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У доповіді розглянуто мову права як ключовий інструмент забезпечення та реалізації прав 

людини крізь призму німецької юрислінгвістики. Проаналізовано зміст і функції правової мови, її 
вплив на правову визначеність, доступність правозахисту та ефективність правозастосування. 
Особлива увага приділяється лінгвістичним параметрам тлумачення правових норм, концепціям Д. 
Буссе, К. Еліха та Ф. Мюллера щодо мовної природи права та ролі інституційної комунікації у 
механізмах захисту прав людини. Показано, що якість правових текстів, їхня чіткість та зрозумілість 
є необхідними умовами реалізації принципів законності, рівності та демократичної участі громадян.  
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Юрислінгвістика (нім. Rechtslinguistik) — це міждисциплінарна галузь, що 

досліджує мову права, її структуру, семантику, прагматику та функціонування в 

юридичній практиці. Її предметом є як мовна форма правових текстів, так і процеси 

комунікації у правовій сфері. 

У Німеччині юрислінгвістика сформувалася у 1970–1990-х роках завдяки 

працям Д. Буссе, К. Еліха, Ф. Мюллера та інших науковців, які зазначали: 

• право існує лише в текстах; 

• тлумачення права є мовним актом; 

• комунікативні механізми правової системи впливають на доступність 

правосуддя. 

Дітріх Буссе підкреслював, що право не можна зрозуміти без аналізу його 

мовної природи [1,с.12-15], а Конрад Еліх наголошував на  інституційному характері 

юридичної комунікації [3, с.7-10]. 

У німецькій правовій традиції мова права розглядається як активний елемент 

механізму захисту прав людини. За Буссе, кожний правовий текст є інструкцією до 

дії, а отже рівень його чіткості визначає ефективність реалізації прав. Неоднозначність 

термінів, надмірна формалізованість або непрозорість формулювань здатні ставити 

громадян у нерівне становище, обмежуючи доступ до правосуддя та механізмів 

захисту. [1, с. 44-48]. 

Застосування правової норми завжди залежить від інтерпретації, яка має мовну 

природу. Фрідріх Мюллер у своїй теорії «структурованої правової герменевтики» 

зазначає, що тлумачення не може виходити за межі семантичного потенціалу тексту. 

Це особливо важливо у провадженнях, що стосуються прав людини, де: 

● неточне тлумачення може обмежити законні можливості особи; 
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● надто вузька або занадто широка інтерпретація здатна призвести до 

несправедливих рішень; 

● відхилення від мовних меж норми створює ризик порушення принципу 

законності.  

         Тому німецька юрислінгвістика пропонує комплексні методи аналізу — 

семантичний, прагматичний та дискурсивний [2, с. 101-105]. 

Правові відносини є формою інституційної комунікації, у якій мова виступає 

засобом реалізації прав: через заяви, скарги, позови, пояснення, парламентські дебати 

тощо. Конрад Еліх описує право як систему мовних актів, що мають соціально 

значущі наслідки [5, с.23-28]. Це свідчить, що складність мовних процедур зменшує 

можливість ефективного захисту прав; що мовні бар'єри особливо впливають на 

вразливі групи; що якісна комунікація підвищує доступність адміністративних та 

судових процесів. 

Юрґен Габермас підкреслює, що легітимність демократичної правової системи 

залежить від можливості громадян брати участь у правовому дискурсі. Якщо мова 

права є надмірно складною, громадяни втрачають можливість повноцінної участі, а 

отже — і дієвого контролю над державою [4, с.139-142]. Саме тому у Німеччині 

активно впроваджується концепція Bürgernahe Sprache — зрозумілої, 

громадяноорієнтованої юридичної мови, яка: 

● робить нормативні акти доступнішими; 

● зменшує кількість помилок у правозастосуванні; 

● підвищує прозорість роботи інституцій. 

Отже, проаналізувавши коло наукових джерел із зазначеної тематики можемо 

дійти наступних висновків:  

1. Мова права є центральним механізмом забезпечення прав людини. 

2. Чіткість і структурована інтерпретація правових норм зменшують ризики 

дискримінації та довільного правозастосування. 
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3. Німецька юрислінгвістика доводить, що якісна правова комунікація 

безпосередньо підсилює механізми правозахисту. 

4. Удосконалення правової мови — важлива умова демократичного 

правопорядку та доступу до правосуддя. 
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    Переклад термінології з прав людини є одним із найбільш відповідальних 

сегментів перекладацької діяльності, оскільки від точності термінів залежить 

юридична коректність документів, їх відповідність міжнародним нормам та 

адекватність суспільного сприйняття. В умовах війни потреба в оперативному, 

точному й уніфікованому перекладі зростає, а обсяг правозахисних текстів значно 
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